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Lecture 12
Linguistic Problems in Arabic/English Translation 
Part 2       Grammatical Problems 

المشاكل اللغوية في الترجمة العربية الإنجليزية 2 
المشاكل النحوية 
  
Definition of Grammar
· Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as words and phrases can be combined in a language. 
· Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax:   
· Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word changes to indicate specific contrast in grammatical system:
 for instance ,most nouns in English  have two forms a singular form and a plural form man/men, child /children/ car/cars. 
· Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences:
 the linear sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and adjectives, and functional elements such as subject, predicator and object which are allowed in a given language.

تعريف النحو ( القواعد )
· النحو (القواعد) هي مجموعة من القوانين تحدد طريقة اندماج وحدات اللغة من كلمات و أجزاء الجمل  مع بعضها البعض.
· يمكن تنظيم القواعد النحوية بناء على مسارين هما مورفولوجي (الكلمات ) و بناء الجملة (القواعد ):
· فالمورفولوجي (قلناه المحاضرة السابقة) يغطي بناء الكلمات , والتغييرات التي تطرأ على عليها لتعطي معنى مغاير ومحدد لها في قوانين اللغة في نفس الوقت (يعني التغيرات التي تضاف للكلمة ليست عبث وكل إضافة للكلمة لها حكم خاص بها ) :
على سبيل المثال اغلب الأسماء في اللغة الانجليزية لها صيغتين المفرد والجمع  مثل (الأمثلة أعلاه ) (إضافة حرف الإس يغير الكلمة من مفرد إلى جمع . إضافة آر إي إن إلى كلمة تشايلد تغيرها لتصبح في الجمع تشلدرن – هذي هي المورفيمات التي تضاف للكلمة وتغيرها من نوع لآخر .
· بناء الجملة (القواعد) يغطي البناء النحوي - للمجموعات :ما فهمتها ولا لقيت لها ترجمه ثانيه ولا هو شرحها – أجزاء الجمل والجمل : ترتيب وتتابع الكلمات مثل: الأسماء ,الأفعال , الأحوال والصفات والعناصر الوظيفية مثل الفاعل ,     و المفعول به المسموح بهم في لغة معينه (زي مثال الولادة في الانقلش يقرنون الولاده بالطفل واحنا نقرن الفعل بالمرأة ) //// معلومة أضافها  الدكتور : Syntax هي كلمة أحدث من Grammar ولكن في الحقيقة تعني نفس الشيء . في الثلاثينيات أو الخمسينيات  وقبل ثورة اللغويات جاء اللغوي الأمريكي (تشومسكي) بهذه النظرية  linguistics & competence  ومنذ ذلك الحين وهم يستخدمون كلمة Syntax بدلا من Grammar وكأنها طريقه أحدث أو علم منفصل عن Grammar ولكن وبعد الإمعان في النظر كلاهما نفس المعنى ولا يوجد اختلاف (يعني تفلسلف ع البشرية وبس )





 
Grammatical Translation Problems  
The following are examples of the major categories of difficulties translators encounter  because of differences in the grammatical structures of source and target languages: 
1- Number 
· Not all languages have a grammatical category of number and those that do do not necessarily view count ability in the same terms 
· Arabic , for example, unlike English have a dual form in addition to singular and plural form.  Look at this Arabic example  taken from an unpublished document about arbitration procedures in Cairo: 
· عندما يُراد تعيين ثلاثة محكمين، يختار كل طرف محكما واحداً، ويختار المحكمان المعينان على هذا النحو المحكم الثالث و هو الذي يتولى رئاسة هيئة التحكيم.  
· When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on arbitrator , the two arbitrator thus appointed select the third arbitrator who then heads the Arbitration committee

مشاكل الترجمة النحوية 
فيما يلي أمثلة على المصاعب الرئيسية التي تواجه المترجمين بسبب الاختلافات في البناء النحوي بين اللغة الهدف والمصدر :
1- الأرقام 
· لا تحتوي كل اللغات على فئة نحوية للأرقام وحتى إن وجدت في بعض اللغات فهم لا يتعاملون مع هذه الفئة بنفس الطريقة . (فيه لغات تركز ع الأرقام مثل العربية ولغات مو مهمة عندهم مثل الإنقلش .المثنى والمفرد والجمع لهم أحكامهم وقوانينهم واستخداماتهم مع كل الأسماء في حين الإنقلش تكتفي بالأرقام فقط وهذا لا يكفي )
· العربية على سبيل المثال يوجد فيها صيغة خاصة بالمثنى إلى جانب صيغة الجمع والمفرد .انظروا لهذه الأمثلة المأخوذة من وثيقة غير منشورة حول إجراءات التحكيم في القاهرة : الأمثلة واضحة.

2-  Gender
· Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is classified as either masculine or feminine in some language. 
· English does not have gender for second person pronouns like Arabic أنتَ وأنتِ  and does not have gender for  الناقة والبعير 
· The following English example translated into Arabic illustrates  the kind of problems gender can pose in translation: 
(Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.) 
(يٌغسل الشعر بشامبو من "ويلا" على أن يكون من نوع الشامبو الملطف، ثم يُجفف الشعر بواسطة المنشفة، وذلك تجفيفاً بسيطاً ليُترك الشعر رطباً.) 
· The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not want to restrict the sale of the shampoo to men or women.
2- تحديد جنس الشخصية :
· الجنس هو تحديد نحوي للأسماء والضمائر وتصنيفها لمذكر ومؤنث في لغة ما .
· لا يوجد في الانجليزية تحديد لضمير المخاطَب كالعربية :أنتَ وأنتِ ولا تحديد جنس للجمل ان كان ناقة أو جمل .
· المثال التالي المترجم للعربية من الانجليزية يوضح نوع المشاكل التي قد يسببها تحديد الجنس في الترجمة (أعلاه)
· أستخدم المترجم التحدث عن مجهول ولم يحدد نوع أو جنس المتحدث إلية لكي لا يحد من مبيعات الشامبو ويعطي انطباع أنه مخصص إما لرجال أو نساء ..

  
3- Person
· The category of person relates to the notion of participants roles. 
· In English we have first person (I, we) second Person, you) and third person (he/she/it/they) in Arabic the person system has both a gender and number dimension as in "هنَّ/أنتم/أنتنَّ" 
· Some languages unlike English have some formality/politeness dimension in their person system, in French for example: vous  as opposed to tu 

 3- الضمائر
· هذه الفئة ,الضمائر, تربط مابين المشاركين  وأدوارهم .(يعني الضمير يشير إلى اللي أتكلم عنه و الفعل اللي قام به ويربط بينهم )
· في الانجليزية لدينا ضمير المتكلم (أنا /نحن ) وضمير المخاطَب (أنتَ/ أنتِ /انتن /انتم )= طبعا هم هذي الصيغة تشمل المخاطب المفرد مذكر ومؤنث والمخاطب الجمع مذكر و مؤنث ولا نقدر نعرف نوعية المخاطب ألا أذا استخدموا الإسم معه مثلا: Ahmad, you are a very good person
وضمير الغائب (هو /هي /هم /هن )..وفي العربية يوجد في الضمائر كلا الخاصيتين العدد والجنس كم في (انتم /انتن/ أنتما / أنتَ / أنتِ ).
· بعض اللغات على عكس اللغة الانجليزية تمتلك بعض الضمائر التي تدل على اللياقة والأدب كالفرنسية حيث يعتبر الضمير vous أكثر رسمية و أدبا من  tu.

4- Tense and Aspect
· Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages. 
· The form of the verb in such languages indicates two main types of information: time relations and aspectual differences. 
· Time relations have to do with locating an event in time.  The usual distinction between past, present and future. 
· Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for instance its completion or non-completion, continuation or momentariness. 

4-  الأزمنة و أحوالها / صيغها (هل هو فعل  مضارع مستمر أم تام أم ماضي مستمر )
· تعتبر الأزمنة و أحوالها فئة نحوية في الكثير من لغات العالم .
· تشكيل الفعل في هذه اللغات يفيدنا بنوعين من المعلومات : 
· تعيين حدث في وقت محدد , والكل يعرف الفروق المعتادة للماضي والمضارع والمستقبل .
· اختلافات الصيغ في الأفعال لها علاقة بالتعيين الزمني للفعل (كيف احدد الفعل و زمن وقوعه بالتحديد )مثلا هل هو فعل تام أم مستمر ..الخ (صراحة لقيت صعوبة في ها لفقره فترجموها وشوفوا كيف تطلع معكم )

5-  Voice
· Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject. 
· The main function of the passive in English and in a number of other languages is to avoid specifying the agent and to give an impression of objectivity. 
·  In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action.  In passive clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified, depending on the structures available in each language. 
· Active 	(a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993. 
· Passive	(b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 
·                  (c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri 
· Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an active structure by a passive structure in translation can have implications for the amount of information given in the clause, the linear arrangement of semantic elements such as agent and affected entity and the focus of the message. 

5- المعلوم والمجهول 
· هي فئة نحوية تبين العلاقة بين الفعل وفاعله .
· المهمة الرئيسية للمبني للمجهول في اللغة الإنجليزية ( وهو يعتبر اسلوب مهم جدا عندهم و معتمد )والعديد من اللغات : هو الابتعاد عن تخصيص شخص بعينه بالحديث ولإعطاء شعور بالموضوعية .
· في العبارات المبنية للمعلوم يكون الفاعل هو المسؤول عن أداء الفعل . في العبارات المبينة للمجهول يحل المفعول به محل الفاعل  وقد يحدد الفاعل الصريح أو لا يتم تحديده وهذا يعتمد على البناء النحوي لكل لغة .
· الأمثلة واضحة أعلاه.
· تحويل بناء للمجهول إلى بناء للمعلوم  في الترجمة أو العكس قد يؤثر على المعلومات المعطاة , والترتيب الحقيقي للعناصر في النص و تحديد الفاعل و المفعول به والتركيز الحقيقي على المعنى  في الرسالة المترجم منها .(يعني مو من كيفي أجي و أحول نص مبني للمعلوم و أخليه مبني للمجهول ! لأن يمكن في النص الأصلي التركيز ع الفاعل و أنا بفلسفتي أجي أضيع النقطة ذي ..أو يكون التركيز مثلا على المفعول به والنص أصلا مبني للمجهول وأجي و اقلبه و أخلية مبني للمعلوم و أركز ع الفاعل و أنسى المفعول به اللي أصلا التركيز علية )

6- Translation Problems & Word order  
Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the relationship between elements in a clause. 
· Word order in English is relatively fixed. Compare this example: (The man ate the fish and The fish ate the man). 
· Arabic does not have  fixed word order  because it has  elaborate case inflections. It is a matter of stylistic variation and it is available as a resource to signal emphasis and contrast and to organise message in a variety of ways. 
·  Word order is extremely important in translation because it plays a major role in maintaining a coherent point of view and in orientating message at text level.

6- مشاكل الترجمة و ترتيب الكلمات 
· تتفاوت اللغات في مدى قدرتها على الاعتماد على ترتيب الكلمات للإشارة إلى العلاقة بين العناصر في الجملة.
· أما ترتيب الكلمات في اللغة الانجليزية فهو ثابت نسبيا ..قارن مابين هذين المثالين ( أعلاه واضح ).
· لا يوجد في العربية ترتيب معين وثابت للكلمات ( من ثرائها طبعا ) بسبب استفاضة حالاتها نحويا وإعرابيا .
هي مسألة اختلاف أسلوبي وهذا الأسلوب متاح ليعطينا الإشارة على ما يراد تأكيده ..أو المتناقض في الكلام .. ولترتيب الرسالة بطرق متعددة .
· ترتيب الكلمات مهم جدا في الترجمة لأنها تلعب دورا رئيسيا في الحفاظ على معنى واضح لوجهة النظر المطروحة وفي توجيه الرسالة في النص بشكل صحيح .
 
With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~


